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 الدورة الخامسة والعشرون
 دورة المجلس، الجزء الأول

 2019آذار/مارس  1 -شباط/فبراير  25، كينغستون
 *من جدول الأعمال المؤقت 14البند 

 تقرير عن المسائل المتعلقة بالمؤسسة
   

موجهة من الممثل الخاص للأمين  ٢٠١٨كانون الأول/ديسااااااااام ر   ١٧رساااااااااالة مؤر ة   
إلى الأمين العام للسااالاة الدولية العام للسااالاة الدولية لقال ال  ار لشاااؤون المؤساااساااة 

 لقال ال  ار
  

، 201٨آب/أغسرررطس  29وفقا للشرررروط المرج ية المن ررروا عليلا د ال قد المبر  م ر، المؤر   
ؤسسة يشرفني أن أحيل إليكم طيه تقريري بشأن مقترح حكومة بولندا المت لق بإنشاء مشروع مشترك مع الم

 )انظر المرفق(.
 

 تشارلزإيدن  )توقيع(
 الممثل الخاا للأمين ال ا  للسلطة الدولية
 لقاع البحار لشؤون المؤسسة

  

 

 * ISBA/25/C/L.1. 
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الموجهة من الممثل الخاص  ٢٠١٨كانون الأول/ديساام ر   ١٧مرفق الرسااالة المؤر ة   
إلى الأمين العام للسااالاة  للأمين العام للسااالاة الدولية لقال ال  ار لشاااؤون المؤساااساااة

 الدولية لقال ال  ار
تقرير الممثل الخاص للأمين العام للسلاة الدولية لقال ال  ار لشؤون المؤسسة بشأن   

 مقترح حكومة بولندا المتعلق بإنشاء مشرول مشترك مع المؤسسة 
  

 مقدمة - أولا 
، ت بيرا عن 201٨يسرررررررررررررررران/أبريررل ن 27تلقى الأمين ال ررا  للسرررررررررررررررلطررة الرردوليررة لقرراع البحررار، د  - 1

الاهتما  د شكل رسالة موجلة من وزير الدولة لوزارة البيئة د حكومة بولندا، ماريوش أوريون ييدريسك، 
 للدخول د مفاوضات تفضر إلى إنشاء مشروع مشترك مع المؤسسة. 

أشرررررررررررررررار ر يس ، 201٨تموز/يوليه  25وخلال الدورة الراب ة وال شررررررررررررررررين للم لس، الم قودة د  - 2
المجلس إلى أن المجلس قررد أحرراط علمررا بررالتقرير وإلى أنرره يأ ويل على أن يررأدرما د جرردول أعمررال المجلس د 

مقترح كامل يت لق بتشغيل مشروع مشترك مع المؤسسة، كما طلب إلى الأمين ال ا  اتخاذ أي  2019عا  
 ترتيبات ضرورية د هذا ال دد.

مقترحٌ كاملٌ يت لق  2019أن يأدرما د جدول أعمال المجلس د عا  واسررررررررتنادا إلى الت ويل على  - ٣
، عين الأمين ال ا ، 201٨بمشررررررروع مشررررررترك، ود أعقاب المناقشررررررات ال/ جرت د المجلس د تموز/يوليه 

على أسرررررراس مؤقت، إيدن تشررررررارلز لثلا خااررررررا له لشررررررؤون المؤسررررررسررررررة، وأناط به الولاية ا ددة المبينة د 
وهر ربط الات ررال مع الممثلين الم نيين التاب ين  201٨آب/أغسررطس  29ج ية لل قد المؤر  الشررروط المر 

لحكومة بولندا فيما يت لق بالت بير عن الاهتما  بإنشاء مشروع مشترك مع المؤسسة وتقديم تقرير عن ذلك 
 إلى المجلس.

تأكد من اتسررررررررا  شررررررررروط ويأ وَّل على الممثل الخاا أن يجري تقييما مسررررررررتقلا للمقترح بغر  ال - 4
من اتفاقية الأمم المتحدة لقانون  170والمادة  15٣)أ( من المادة  2المشررررررررروع المشررررررررترك مع أحكا  الفقرة 
من المرفق الرابع للاتفاقية والأحكا  ذات ال رررررررررررررررلة من  2من المادة  2البحار، وكذلك مع أحكا  الفقرة 

فاقية الأمم المتحدة لقانون البحار المؤرخة بشرررررررررررررررأن تنفيذ الجزء الحادي عشرررررررررررررررر من ات 1994اتفا  عا  
 . ويأ وَّل عليه أيضا أن يقو  بما يلر:19٨2كانون الأول/ديسمبر  10

أن يتأكد من أن تأؤخمذ ب ين الاعتبار، د أي مقترح توضررع ارريغته النلا ية، مقتضرريات  )أ( 
نية والمالية ال/ قد تنشأ نتي ة ، بما يشمل المخاطر القانو 1994من مرفق اتفا  عا   2من الفرع  5الفقرة 

 من مرفق الاتفا ؛ 2تنفيذ الفرع 
 أن يحلِّل اقتراح الأعمال للتأكد من موافقته للمبادئ الت ارية السليمة؛ )ب( 
أن ي د تقريرا يتضمن توايات ل رضلا على المجلس لكر ينظر فيلا خلال الجزء الأول  )ا( 

 (.2019آذار/مارس  1 - ايرشباط/فبر  25من الدورة الخامسة وال شرين )
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وعقد الممثل الخاا، تمشيا مع الولاية المنوطة به، اجتماعا مع وفدٍ عن بولندا د مكتب السلطة  - 5
، وذلك لمناقشررررررررررة المسررررررررررا ل 201٨كانون الأول/ديسررررررررررمبر   12و  11بمقر الأمم المتحدة د نيويورك، د 

 كانون الأول/  ٦قد أحيل د ورقة غير رسمية مؤرخة المت رررررلة بالمقترح المت لق بإنشررررراء مشرررررروع مشرررررترك كان 
وكان الوفد يتألف من ر يس الوفد، بيوتر نوفاك،  .(1)لهذا التقرير الأولى الضرميمة، ترد د ٨201ديسرمبر 

محاٍ  من إدارة الشرررررررررررررؤون القانونية بوزارة البيئة، ومايكل كوبيلينسررررررررررررركر، محاٍ  من إدارة شرررررررررررررؤون الجيولوجيا 
يولوجية، ومايكل فييرشررررينسرررركر، وخبير من إدارة شررررؤون الجيولوجيا والامتيازات الجيولوجية والامتيازات الج

 ياشينسكر. هو بارتوش
وعلى مدى يومين من المفاوضررررات المكثفة، قد  الممثل الخاا اقتراحات سرررر يا منه إلى كفالة أن  - ٦

الحادي عشررررررر من الاتفاقية ود تكون الورقة غير الرسمية مسررررررتوفية للمقتضرررررريات المن رررررروا عليلا د الجزء 
، وأن تكون مسرررتندة إلى المبادئ الت ارية السرررليمة. ورغم أن 1994الأحكا  ذات ال رررلة من اتفا  عا  

مقبولة عموما  مقترحاتوفد بولندا قد اعتبر هذه المقترحات، على اتسررررررراملا بطابع تمليدي إلى حد كبير، 
موضررروع مزيد من المفاوضرررات، وهر ترد بين قوسرررين د بشررررط الاسرررتشرررارة، فإن عددا من الفقرات ما زال 

 .(1)لهذا التقرير ةالثاني ، ال/ ترد د الضميمةترح المت لق بإنشاء مشروع مشتركمسودة المق
وأتثبت نتا ج المفاوضات، ال/ أفضت إلى اياغة مسودة المقترح المت لق بإنشاء مشروع مشترك،  - 7

تثبت ما أبان عنه المفاوضرررررون من إرادة الت رررررر  اسرررررن نية، بما يتمشرررررى اسرررررتنادا إلى الورقة غير الرسمية، أ
والإجراءات ال/ تتخذها السررررررررلطات ال/ يتب ون لها من أجل ال مل مع السررررررررلطة على ضررررررررمان التشررررررررغيل 
المسرررررتقل للمؤسرررررسرررررة. ويؤيد هذه النقطة ال رررررياغة المسرررررتخدمة د الجزء الثال  من مسرررررودة المقترح المت لق 

وهر ال ياغة ال/ تدعو إلى بدء المشروع المشترك بم رد توقيع كلا الطرفين عليه. بيد أنه  بمشروع مشترك،
ما زال يت ين م الجة عدد من المسررا ل الم لَّقة بما يكفل تلبية الاحتياجات الضرررورية لإماز مشررروع مشررترك 

 يستود الم ايير المن وا عليلا د القانون المقرر.
متفا ل بأن المسا ل الم لَّقة سو  تأسوَّى على النحو الودي والمرن والت اوني الذي والممثل الخاا  - ٨

 اتسمت بها المفاوضات د الاجتماع الأول، دون المساس بالقوانين واللوا ح ذات ال لة.
 

 الوضع القانوني للمؤسسة - ثانيا 
البداية إذا كان مت ارضررررا مع ذأكر خلال المفاوضررررات بأن المشررررروع المشررررترك المقترح سرررريفشررررل منذ  - 9
ينظم مثل هذه الترتيبات من قوانين ذات ارررررررلة. وأشررررررريرم مرارا د أرناء دراسرررررررة الورقة غير الرسمية إلى أنه  ما

من مرفق اتفا   2سررريلز  التأكد من امتثال المشرررروع المشرررترك للقانون على النحو المن ررروا عليه د الفرع 
الت ارية السرررليمة. ووافق الوفد البولندي على أن هذا هو الأسررراس ، ومن اسرررتناده إلى المبادئ 1994عا  

من الاتفاقية  170الوحيد الذي سرررررررررريأسررررررررررمح بموجبه للم لس أن ي رررررررررردر توجيلا مناسرررررررررربا بموجب المادة 
ومرفقلا الرابع، والذي ستأمكَّن بموجبه المؤسسة من أن ت مل ب ورة مستقلة عن الأمانة وأن تنفذ الأنشطة 

 ورة مباشرة، بالإضافة إلى نقل الم ادن المستغلة د المنطقة وتجليزها وتسويقلا.د المنطقة ب 
 

 شروط المشرول المشترك - ثالثا 
رغم ما اتسرررررررمت به المفاوضرررررررات من طابع تمليدي، جرت محاولة اسرررررررتخدا  ارررررررياغة مقبولة د  - 10

إليلا إنشاء المشروع المشترك. ود شروط المشروع المشترك المقترح، بما يشمل الشروط الت ارية ال/ سيستند 
__________ 

 تأ مم الضميمات باللغة ال/ قأدمت بها فقط وبدون تحرير رسمر. (1) 
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، اتفق الممثل ISBA/19/C/4)د( من الوريقة  2هذا ال ررررررررررررررردد، ومع مراعاة التواررررررررررررررريات الواردة د الفقرة 
 الخاا والوفد البولندي على أن المقترح ينبغر أن يتضمن عدة أمور منلا ما يلر:

 المساهمة؛ ح ص )أ( 
 المساهمات المالية والتقنية؛ )ب( 
 إدارة المشروع المشترك؛ )ا( 
 برنامج ال مل والميزانية؛ )د( 
 تسويق منتج المشروع المشترك وبي ه؛ )هر( 
 المبادئ الت ارية السليمة؛ )و( 
 المسا ل المت لة بالمخاطر والتكاليف المرتبطة بالمشروع؛ )ز( 
من الاتفاقية  29٣الاتسرررررررررررررررا ، من حي  القانون الواجب التطبيق، مع أحكا  المادة  )ح( 

 الاتفا  بشأن امتيازات المؤسسة وح اناتها؛ ال/ تتضمن من المرفق الرابع للاتفاقية،  1٣والمادة 
 تدابير تسوية المنازعات؛ )ط( 
 المسا ل المت لة بالسرية والكشف عن الم لومات. )ي( 

  
 مجالات التشغيل - رابعا 

لكر يكون المشرروع المشرترك المقترح مؤهلا بالم ا المق رود د القانون ذي ال رلة، ينبغر أن تأبينَّ  - 11
من  5القطاعات ا  وزة د المنطقة ال/ سرررررررررررررررت رى فيلا ال مليات، مع الأخذ د الاعتبار أحكا  الفقرة 

تنقيررب عن قشرررررررررررررررور المنغنيز الحررديرردي الغنيررة ، علاوة على نظررا  ال1994من مرفق اتفررا  عررا   2الفرع 
بالكوبالت واستكشافلا د المنطقة ذي ال لة. وينبغر أن تأبينَّ أيضا مدة المشروع. وتجدر الإشارة إلى أن 
هذه المسرررررا ل تأ تبر، د مسرررررودة المقترح، ضررررررورية لوضرررررع ال ررررريغة النلا ية للمشرررررروع، على النحو الوارد د 

  الجزء الثال  عشر من مسودة المقترح.مجمل ال ياغة المستخدمة د
  

 اقتراح الأعمال/المواضيع الرئيسية للاتفاق -  امسا 
يتناول الجزء الرابع من مسررررررودة المقترح وضررررررع اقتراح الأعمال/المواضرررررريع الر يسررررررية للاتفا  بغر   - 12

ال أن يتضررمن عدة تحديد الشررروط ال/ تحكم التشررغيل الف لر للمشررروع المشررترك. ومن شررأن اقتراح الأعم
سررررررررنة، يأنفَّذ على مراحل مدة كل منلا ،س سررررررررنوات،  15أمور منلا برنامج عمل على مدى فترة تفو  

والمسرررا ل المت رررلة مملة أمور منلا سرررير عمليات المسرررح، والبح  الجيولوجر، وطرا ق البح ، والتغييرات 
يع هذه المسرررررررررا ل د فترة ما بين الدورتين ال/ تأدخمل على برنامج ال مل. ومن المتوقع أن يأسرررررررررتفا  د م

وأن تأناقش د الجولة المقبلة من المفاوضررات. ويأتوقع من المجلس، عند نظره د المشررروع المشررترك، أن يتناول 
 المسا ل المت لقة بكفاءة اقتراح الأعمال. 

https://undocs.org/AR/ISBA/19/C/4
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قة المجلس د وتجدر الإشرررررررارة إلى أن هذا النلج المت لق بإنشررررررراء مشرررررررروع مشرررررررترك قد حظر بمواف - 1٣
للدخول  201٣( د عا  .Nautilus Minerals Incسررررريا  المقترح الذي قدمته شرررررركة نوتيلوس للم ادن )

د مفاوضرررررات من أجل إنشررررراء مشرررررروع مشرررررترك مع المؤسرررررسرررررة. ويوارررررى بأن يرأتَّبع  ج لارل فيما يت لق 
 بالمقترح المقد  من بولندا.

 الأنشاة في المناقةالتشريع الوطني الذي ي كم  - سادسا 
خلال المفاوضررررررات، سررررررأل الممثل الخاا أيضررررررا عما إذا كانت بولندا قد سررررررنت تشررررررري ا لتنفيذ  - 14

من الاتفاقية، فيما يت لق بمنع تلوث البيئة البحرية الناجم عن الأنشرررررررررررررررطة د  209التزاماتها بموجب المادة 
من المرفق الرابع للاتفاقية، 1٣من المادة  2و  1 المنطقة وخفضه والسيطرة عليه، والتزاماتها بموجب الفقرتين

فيما يت لق بالأهلية القانونية للمؤسرررررسرررررة د لارسرررررة واا فلا وتحقيق مقااررررردها د إقليم ذلك البلد. وأفاد 
الوفد البولندي بأن ذلك التشرررررررررررررررريع تضرررررررررررررررع لنظر السرررررررررررررررلطات المخت رررررررررررررررة د بلده، على  و ف لر ود 

 المناسب.  الوقت
 

 حظاتملا - سابعا 
يقر الممثل الخاا بأنه، د ال وضرررررررررررررررع اللوا ح الناامة لاسرررررررررررررررتغلال الم ادن د المنطقة وتجدد  - 15

الاهتما  الذي يت لى د تف يل المؤسررررررررسررررررررة ب ررررررررورة مسررررررررتقلة عن الأمانة، ينبغر للم لس أن يتيح البيئة 
ن تمكُّن المؤسرررررررررسرررررررررة، ، ال/ تضرررررررررم1994المؤاتية، بموجب الاتفاقية والفقرات ذات ال رررررررررلة من اتفا  عا  

باعتبارها كيانا فريدا مأنشررأبم بموجب القانون الدو ، من المشرراركة ب ررورة مباشرررة د أنشررطة الت دين الت ارية 
د القطاعات ا  وزة، ال/ تمثل أاررررول المؤسررررسررررة من حي  الموارد الم دنية. ومن شررررأن هذه البيئة المؤاتية 

من الاتفرراقيررة، ال/ تنص على أن المنطقررة ومواردهررا تراث  1٣٦أن تسرررررررررررررررراعررد على النلو  بتنفيررذ المررادة 
من الاتفاقية. ومن شرررررأن  15٣مشرررررترك لينسرررررانية، وعلى إنشررررراء النظا  المقابل المن ررررروا عليه د المادة 

لكر  ، إما مباشرررررة أو ب ررررفتلا دول مزكية،يقدر من البلدان النامية لا تلك البيئة أيضررررا أن تتيح فراررررة لمن
 . 1994ة د المنطقة، وذلك على النحو المن وا عليه د الاتفاقية ود اتفا  عا  د الأنشط تشارك

وبالإضررررررررافة إلى ذلك، فوفقا للقانون وباعتبار المؤسررررررررسررررررررة من الهيئات التاب ة للسررررررررلطة، سرررررررريأسررررررررمح  - 1٦
ستخرجة من للمؤسسة، عندما تبدأ ال مل، بالمشاركة د أنشطة الت دين د المنطقة، علاوة على نقل الم ادن الم

المنطقة وتجليزها وتسررويقلا. وهذا التطوير يتمشررى مع الدور الفريد المنوط بالمؤسررسررة، لأنه قد قأرر لها أن تتمتع 
 بالاستقلالية د تنفيذ عملياتها، وإن كانت تت ر  وفقا للسياسات ال امة لل م ية ولتوجيلات المجلس.

لمؤسرررسرررة قد يؤرر د التنفيذ المباشرررر لمبدأ التراث وبالإضرررافة إلى ذلك، فإن أي إخفا  د تف يل ا - 17
من  ٦المشترك للبشرية، الذي هو قاعدة آمرة من قواعد القانون الدو ، وذلك على النحو المبين د الفقرة 

 من الاتفاقية. ٣11المادة 
دد على أهمية المؤسرررررسرررررة أيضرررررا د التقرير النلا ر لل نة ال/ أنشرررررأتها الجم ية لإجراء - 1٨ مراج ة  وشرررررأ

، المرفق(، الذي أوات فيه ISBA/23/A/3من الاتفاقية ) 154دورية للنظا  الدو  للمنطقة عملا بالمادة 
الل نة بأن يأطلب إلى الل نة القانونية والتقنية أن تواارررل م الجة مسرررألة تف يل المؤسرررسرررة باعتبارها مسرررألة 

 د ضوء التطورات الحاالة فيما يت لق بالت دين د أعما  البحار. ملمة
وتجدر الإشررررارة إلى أن برنامج ال مل المقترح لتغطية أنشررررطة الاسررررتكشررررا  على مدى فترة تفو   - 19
سرررنة، والمبين د مسرررودة المقترح، يتضرررمن عدة مراحل. وسرررتتمشرررى أيضرررا مواارررلة تطوير تلك المراحل  15

https://undocs.org/AR/ISBA/23/A/3
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رى عملا بالمادة وقبول المجلس لها  ، 154د  اية المطا  مع التواية الواردة د التقرير عن المراج ة ال/ تجأ
فيمرررا يت لق بتف يررل  1994المرررذكور أعلاه. وبنررراءبم على التطبيق الم ررردل للاتفررراقيرررة النررراتج عن اتفرررا  عرررا  

لج ل المؤسررررسررررة مسررررتقلة،  المؤسررررسررررة، يت ين على المجلس أن يحدد ما إذا كان يوجد أحد المسرررربِّبين ا تملمين
وهما تلقر المجلس طلبا يت لق بتشررغيل مشررروع مشررترك مع المؤسررسررة أو الموافقة على خطة عمل للت دين  ألا

 خااة بكيان آخر.
وينبغر للم لس، عند تقييم المشروع المشترك المقترح، أن يستحضر أيضا أن موافقته لن تتطلب  - 20

جراءات القررا مررة، إذا كررانررت هررذه الإجراءات قررد نأفررذت قبررل إدخررال أي تغييرات جوهريررة على ب   الإ
التشغيل المستقل للمؤسسة. وهذا يت ل بمشاركة المؤسسة باعتبارها ااحبة م لحة د مفاوضات مدونة 

، تنطبق الالتزامات ال/ يت لد بها المت اقدون أيضا على 1994قواعد الاستغلال، لأنه، عملا باتفا  عا  
منلا أيضرا، شرأ ا د ذلك شرأن غيرها من المت اقدين، أن تطلب خطة عمل للت دين.  المؤسرسرة، ويأتطلب

ومن ثم، يرى الممثل الخاا أن اعتماد مدونة قواعد الاسرررتغلال دون إتاحة فرارررة للمؤسرررسرررة، وهر تتمتع 
 بالاسرتقلالية، لكر تقد  طلبات بوارفلا اراحبة م رلحة ملمة د اسرتغلال الم ادن د المنطقة من شرأنه
أن تلق رغرة خطيرة د مدونة الت دين. وتكتسرررررر هذه الف وة أيضرررررا أهمية عند مناقشرررررة المسرررررا ل المت ررررلة 
بالقطاعات ا  وزة. ومن شررأن تف يل المؤسررسررة قبل اعتماد مدونة قواعد الاسررتغلال أن يكون متسررقا مع 

شأن موافقة المجلس على  ، روحا ون ا. ومن الجدير بالذكر مرة أخرى أن من1994الاتفاقية واتفا  عا  
المشرررروع المشرررترك المقترح، عندما توضرررع اررريغته النلا ية، أن تتيح مسررربِّبا لتف يل هذه الهيئة الم نية بالت دين 

 التاب ة للسلطة.
واتُّفق على أن المشررررررروع المشررررررترك ينبغر أن يسررررررتند إلى المبادئ الت ارية السررررررليمة. ومع ذلك، فقد  - 21

 “مبادئ تجارية سرررررررليمة”أن الم ا الدقيق لهذه ال بارة غير واضرررررررح. ذلك أن عبارة تبين خلال المفاوضرررررررات 
ت رَّ  د ال رركوك القانونية الواجبة التطبيق، لكن الضرررورة تقتضررر أن يسرر ى المجلس إلى تحديد فلمه لها  لم

ا ، من حي  موضرررررررررروعلم1994حتى يتسررررررررررا إنشرررررررررراء المشررررررررررروع المشررررررررررترك مع مراعاة الاتفاقية واتفا  عا  
  التالية: ومقاادهما. وعلى الرغم من عد  ت ريف هذا الم يار الها ، يأقترح أن يأفلم المفلو  مع مراعاة ال وامل

المبدأ الأسررررراسرررررر الجوهري الناام لاسرررررتغلال الموارد د المنطقة هو المبدأ القا ل إن تلك  )أ( 
 الموارد تراث مشترك للبشرية؛

  اتخاذ القرارات الت ارية الف لية دون تدخل سياسر؛المؤسسة تتمتع بالاستقلالية د )ب( 
الف الية من حي  التكلفة، ال/ ت ني أن المؤسرررررررررررسرررررررررررة ينبغر أن تكون قادرة على توليد  )ا( 

إيرادات كافية لتمويل تكاليفلا التشرررررررررررررررغيلية وإدارة عملياتها بكفاءة دو ا حاجة إلى تلقر الدعم الما  من 
 أعضاء السلطة؛

 ج تدريجر د تشرررررررررررغيل المؤسرررررررررررسرررررررررررة فيما يت لق، على سررررررررررربيل المثال، بملاكلا اعتماد  )د( 
 الوايفر وبدء تشغيللا وإيواء مكاتبلا؛

الجدوى الت ارية للمؤسسة، بما يشمل سلامة هيكللا الإداري وتوافر التكنولوجيا ذات  )ه( 
 الأهمية الحاسمة بالنسبة لهيكللا وتوافر الأموال لقياملا ب مللا.

بين من دراسة مسودة المقترح المت لق بالمشروع المشترك أن ب   ال وامل ال/ لا غا عنلا للوفاء ويت - 22
 الأخرى. بمتطلبات المبادئ الت ارية السليمة قد أأدرجت د المقترح وينبغر تطويرها ابتغاء إدراا ال وامل
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مشاركة لثل عن المؤسسة د ومن المسا ل الأخرى ال/ ينبغر للم لس أن ينظر فيلا الحاجة إلى  - 2٣
، يلز  أن يأ ينَّ مدير 1994اجتماعات الجم ية والمجلس د انتظار تف يل المؤسرررررررسرررررررة. وبموجب اتفا  عا  

عا  مؤقت من بين موافر السلطة ليشرا  على الملا  ا دودة المنوطة بالمؤسسة، على النحو المن وا 
، 201٣وإلى جرررانرررب عرررد  ت يين أي مررردير عرررا  مؤقرررت منرررذ أن تقررراعرررد، د عرررا   .(2)عليررره د الاتفرررا 

المواف الذي كان يضطلع بالملا  المرتبطة بهذا المن ب، ف ندما تبدأ المؤسسة ال مل على  و مستقل إذا 
تكلل إنشاء مشروع مشترك بالن اح، لا يوجد أي حكم د النظا  الداخلر لل م ية ال امة أو للم لس 

بالمشرررررررراركة الف الة لممثل عن المؤسررررررررسررررررررة د اجتماعات هاتين الهيئتين. وبناء على ذلك، فإن النظا  يت لق 
الررداخلر لل م يررة والمجلس يحترراجرران إلى ت ررديررل لتمكين المرردير ال ررا  المؤقررت، ثم المرردير ال ررا ، د  ررايررة 

 المطا ، من المشاركة د اجتماعات هاتين الهيئتين. 
اسرررررررررررتحضرررررررررررارا لرغبة المجلس أن يأدرما د جدول أعماله مقترحٌ كاملٌ يت لق ود ضررررررررررروء ما تقد  و  - 24

 ، فالمجلس مدعو إلى القيا  بما يلر:2019بمشروع مشترك للنظر فيه د دورته المقبلة د عا  
 أن يحيط علما بهذا التقرير؛ )أ( 
ع مشررررررترك أن يمدد الإطار الزمني للتفاو  على مسررررررودة المقترح المت لق بإنشرررررراء مشرررررررو  )ب( 

الذي تم الاتفا  على أجزاء منه  اقتراح الأعمالولإعداد اقتراح أعمال لتسرررررررررليل تشرررررررررغيل المشرررررررررروع، وهو 
بشررررررط الاسرررررتشرررررارة، وذلك د أفق وضرررررع ال ررررريغة النلا ية للمقترح د الوقت المناسرررررب ومع مراعاة إدراا 

 يه المجلس؛، على  و ما يأ وِّل عل2019مقترح كامل د جدول أعمال المجلس د عا  
أن يوافق على أنه ينبغر أن يكون المقترح المت لق بالمشرررروع المشرررترك، عند وضرررع اررريغته  )ا( 

ومسررتندا إلى المبادئ الت ارية السررليمة، حتى  1994من مرفق اتفا  عا   2النلا ية، لتثلا لأحكا  الفرع 
اضررر ا د اعتباره الدعوة إلى يتمكن المجلس من اعتماد توجيه بشرررأن تشرررغيل المؤسرررسرررة على  و مسرررتقل، و 

والموجلة من المجموعة الأفريقية إلى أمانة  201٨تموز/يوليه  ٦تف يل المؤسررررررررررسررررررررررة الواردة د المذكرة المؤرخة 
 السلطة، ال/ لقيت تأييدا من مجموعات إقليمية أخرى خلال الدورة السابقة للم لس؛ 

ا وتجديد اخت رررررررااررررررراته وتقديم الأموال أن يطلب إلى الأمين ال ا  تمديد عقد الممثل الخا )د( 
ال رررلة ب مله، مع مراعاة الحاجة إلى وضرررع ال ررريغة النلا ية للمشرررروع المشرررترك مع بولندا، وأن يجيز  اللازمة ذات

مشررراركة الممثل الخاا د المفاوضرررات المت لقة بإماز أنظمة اسرررتغلال الم ادن د المنطقة وبغير ذلك من المسرررا ل 
بالقطاعات ا  وزة، وأن ييسر المناقشات مع الدول الأخرى والمجموعات الإقليمية وسا ر الأخرى ذات ال لة 

من  1٨و  17الكيانات بشررررررأن المسررررررا ل المت لقة بتف يل المؤسررررررسررررررة، د ضرررررروء الاقتراحات الواردة د الفقرتين 
ترتيبات ال/ اتخذتها الأمانة لحوكمة المؤسرررسرررة قبل تشرررغيللا على  و مسرررتقل. ، بشرررأن الISBA/19/C/6الوريقة 

لط عليلا الضررررررررروء د الفقرتين  من تقرير الأمين ال ا  بشرررررررررأن اعتبارات تت لق  17و  1٦وهذه النقاط، ال/ سرررررررررأ
(، تت لق بالحفاظ ISBA/24/C/12بمقترح مقد  من حكومة بولندا لتشغيل مشروع مشترك لكن مع المؤسسة )

دور المدير ال ا  ينشرأ نتي ة لعلى ما يأفتر  د المؤسرسرة من اسرتقلالية لت نب أي تضرارب محتمل د الم را  
، كما تت لق بضررررررورة إسرررررداء المشرررررورة للم لس بشرررررأن الذي ي يِّنه الأمين ال ا  من بين موافر الأمانة، المؤقت

 عدة أمور منلا عمليات المؤسسة خلال الفترة المؤقتة؛ 
أن يبدأ مناقشرررررررة بشرررررررأن إدخال ت ديلات على النظا  الداخلر للم لس ابتغاء مراعاة  )ه( 

 .مشاركة المؤسسة
  

__________ 

المناسب ت يين مدير عا  مؤقت د أنه ليس من  2017من الاتفاقية، قررت الجم ية د عا   154د سيا  مراج ة المادة  (2) 
 ذلك الوقت، ومن هنا جاء قرار الأمين ال ا  بت يين لثل خاا بغر  إعداد هذا التقرير.

https://undocs.org/AR/ISBA/19/C/6
https://undocs.org/AR/ISBA/24/C/12
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 الضميمة الأولى
Draft Framework  

for  

cooperation on the Joint Venture operation 

between 

Government Plenipotentiary for National Raw Materials Policy of the Republic of 
Poland 

and  

International Seabed Authority Secretary General 

 

I. PARTIES 

Government Plenipotentiary for National Raw Materials Policy 
Chief National Geologist 
Secretary of State in the Ministry of the Environment of the Republic of Poland 

Address:  
Wawelska Street 52/54 
00-922 Warsaw 
POLAND 
Tel.: (48 22) 36 92 900 
Fax.: (48 22) 36-92-460 
 
International Seabed Authority 
Secretary General  
 
Address:  
14-20 Port Royal Street 
Kingston 
JAMAICA 
Tel.: (876) 922 9105 
Fax.: (876) 967 7487 
 
 

II. BACKGROUND 
 

1. Government Plenipotentiary of the Republic of Poland for National Raw Materials Policy 
(Government Plenipotentiary) intend to commercially explore the ocean floor for cobalt-
rich ferromanganese crusts. 

2. The International Seabed Authority (ISA) is an autonomous international organization es-
tablished under United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 
(UNCLOS) and the Agreement relating to the Implementation of Part XI of the UNCLOS of 
28 July 1994 (1994 Agreement) through which parties to the UNCLOS shall, in accordance 
with the regime for the Area established in Part XI of UNCLOS and the 1994 Agreement, 
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organize and control activities in the Area, particularly with a view to administering the 
resources of the Area.  

3. The Enterprise is created only when the ISA Council issues a directive providing for the 
functioning of the Enterprise independent of the secretariat of the ISA following the ap-
proval by the ISA Council of a business proposal for a joint venture based on sound com-
mercial principles (as defined in paragraph 2 of section 2 of the annex to the 1994 Agree-
ment).  

4. In accordance with the provisions of article 170 of the UNCLOS and paragraph 1 of section 
2 of the annex to the 1994 Agreement, the secretariat of the ISA shall perform the functions 
of the Enterprise until it begins to operate independently of the secretariat. Such functions 
include, inter alia, the assessment of approaches to joint venture operations. 

5. This draft Framework for cooperation records the basis upon which Government Plenipo-
tentiary and the Secretariat of the ISA, performing the functions of the Enterprise pursuant 
to section 2 of the annex to the 1994 Agreement, shall agree a business proposal for the 
formation of a joint venture between the Enterprise and Government Plenipotentiary in 
respect of the Reserved Areas (Business Proposal) for the purpose of exploring and devel-
oping the Reserved Areas. (Joint Venture). 

6. If the joint venture fails for any reason, Government Plenipotentiary reserves the exclusive 
right to resubmit the application to the same Reserved Area jointly with the developing 
state. This right is due within 2 (two) years of the end of negotiations in scope of establish-
ing JV. 
 
 

III. EFFECTIVE DATE 
 
7. Effective Date: This draft Framework for cooperation shall be effective and in force on sig-

nature by both parties. 
 

IV. PROGRAMME FOR DEVELOPMENT OF BUSINESS PROPOSAL 
 

8. The proposed exploration programme is designed to cover exploration activities for the 
next fifteen years. 
 

9. I stage of the programme (5 year) 
 

(a) geological exploration, environmental surveying, ore processing technology develop-
ment, and preliminary economic evaluation. 

(b) selection of sites for more detailed survey during next 5 year stage  
(c) reporting to ISA 

 

10. II stage of the programme (5 year) 
 
 (a) survey in the selected sites: exploration, environmental surveying, mining technology develop-
ment, ore processing technology development and revision of economic evaluation and reporting to 
ISA . 

 

11. III  stage of the programme (5 year) 
 
(a) select sites (blocks) for potential exploitation within the identified cobalt crust fields and to iden-
tify cobalt crust deposits appropriate for development with a due consideration to the seabed slope 
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and ruggedness, physical obstacles, physical and mechanical properties of the substrate and other 
relevant factors, geological documentation and reporting to ISA. 

 

12. The surveys to be carried out each year will be adjusted in accordance with the economic 
and financial situation, survey progress and the analyses of outcomes of previous 5-year 
stage. 

13. Changing the object of action requires the written consent of both parties to the contract.  
14. Government Plenipotentiary and ISA have the exclusive right to manage the result of geo-

logical research and the priority right to mine minerals in the area under explore, in ac-
cordance with separate regulations. 

15.  The rights referred to in point 13 may be disposed of or leased by Government Plenipo-
tentiary on the basis of the concluded contract. 

16.  ISA has the right to share the results of geological surveys upon the consent of Government 
Plenipotentiary. 

17.  In the case of the establishing the joint venture operations by ISA with other states or en-
tities, Government Plenipotentiary shall have the right to change the terms of its agree-
ment with ISA in the way not less favorable for Government Plenipotentiary  than for these 
other states and entities in their agreements. 

18. Government Plenipotentiary reserves the right not to disclose the research methods used, 
except as provided for in international law. 
 
 

V. COSTS 
 

19. Government Plenipotentiary shall bear the risk and any and all costs associated with com-
pleting the programmes described in clauses 8 to 10, excluding any costs incurred by the 
ISA in the ordinary course of holding its annual session of the ISA Council.  

 

20. Government Plenipotentiary estimate of the costs of completing the programmes de-
scribed in clauses 8 to 10 is as follows:  

 

                                                                   (…)  
 

 

21. Government Plenipotentiary shall provide the ISA with an annual report outlining the costs 
incurred in respect of the programmes described in clauses 8 to 10, which report shall be 
prepared according to the ISA financial expenditure guidelines.  

 

22. Subject to clause VII, any and all costs incurred by Government  Plenipotentiary in connec-
tion with the Reserved Areas, undertaking the programs described in clauses 8 to 10 and 
developing the Business Proposal, shall be credited toward any financial contribution that 
Government Plenipotentiary may be required to make to the Joint Venture. 

 

23. The Republic of Poland will take up 95% of shares in the project. ISA receives a 5% interest. 
 
 
 
 
 

VI. COMMUNICATION 
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24. Government Plenipotentiary and the ISA will maintain regular dialogue during the pro-

grams described in clause IV to ensure all parties are fully informed and that any issues 
that might affect the Joint Venture can be addressed prior to the consideration of the Busi-
ness Proposal by the ISA Council.  
 

VII.         ORYGINAL CONTRACTOR RIGHTS 

 

25. The parties acknowledge and agree that the finalization of the terms of the Joint Venture 
will trigger an Obligation of the Enterprise under paragraph 5 of section 2 of the annex to 
the 1994 Agreement to offer the original contractor which contributed the Reserved Areas 
the right of first refusal to enter into a joint venture agreement.  

26. In the event the original contractors which contributed the Reserved Areas exercise such 
right of first refusal the Enterprise must make it a condition of any joint venture agreement 
executed between the Enterprise with that original contractor that Minister of the Envi-
ronment and the Enterprise be reimbursed based on cost multiplied by three for the pro-
grams undertaken by Government Plenipotentiary and the Enterprise respectively as de-
scribed in clauses IV and V Above.  
 

VIII. COMMITMENT TO JOINT VENTURE 
 
27. The ISA agrees to negotiate with Government Plenipotentiary in good faith, and with pri-

ority, to develop the Business Proposal and to form the Joint Venture and shall do all things 
reasonably necessary, to enable the Joint Venture to be formed in a timely manner.  

28. In the event any applications are received by the ISA from any third parties in respect of 
the Reserved Areas prior to the approval of the Business Proposal by the ISA Council, the 
ISA agrees to deal with such applications in accordance with the provisions of UNCLOS and 
the 1994 Agreement. 

29. Each party shall ensure that its employees, agents and advisers comply with the 
undertakings in this clause as if they were the relevant party.  

 

IX. CREATING AUXILLIARY UNITS TO IMPLEMENT THE SUBJECT OF THE CONTRACT. 
 
30. The Enterprise branch for the implementation of this undertaking will be registered  in  

Poland as a company of Polish commercial law. 
31. All matters related to the organization of the Branch and ongoing projects will be   subject 

to the law of the Republic of Poland and the jurisdiction of Polish courts. 
32. Appoints five (five) personal supervisory board of the company, composed of four (four) 

persons on behalf of the Republic of Poland and one (one) person on behalf of ISA. 
33. A 3-person Board composed of two (two) persons from the Plenipotentiary of the Republic 

of Poland and one (one) person from ISA is appointed. 
34. As part of the project management, the Republic of Poland finances 2 (two) jobs, the char-

acter of which will be determined by both parties to the contract. The first position will be 
determined on the day of signing this agreement, the second after signing the joint venture 
agreement. 

35. The amount of salary of persons employed in positions referred to in point 31 and 32, will 
correspond to the standards of salary in the Republic of Poland. 
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X. MUTUAL INDEMNIT 
 
36. To the extent permitted under Legislative Requirements, the ISA releases, holds harmless 

and indemnifies Government Plenipotentiary and its Affiliates and their respective offic-
ers, servants, agents and employees from and against all claims, losses, damages, costs, ex-
penses and liabilities in respect of loss or damage to any property and in respect of any 
injury or death to the officers, servants, agents and employees of the ISA and its Affiliates 
arising directly or indirectly from the performance by  Government Plenipotentiary of its 
obligations under this Agreement. 

37. To the extent permitted under Legislative Requirements, Government Plenipoteniary re-
leases, holds harmless and indemnifies the ISA and its Affiliates and their respective offic-
ers, servants, agents and employees from and against all claims, losses, damages, costs, ex-
penses and liabilities in respect of loss or damage to any property and in respect of any 
injury or death to the officers, servants, agents and employees of Government Plenipoten-
tiary and its Affiliates arising directly or indirectly from the performance by ISA of its obli-
gations under this Agreement. 

 
XI.           RESOLUTION OF DISPUTES 

 
38.  The parties agree that the law applicable to the resolution of disputes arising from this agreement 

shall be the law of the Republic of Poland. All disputes are subject to they will be within the jurisdic-
tion of the courts of the Republic of Poland. 

39. With the consent of the parties, the possibly disputes may be referred to the arbitration; the place of 
arbitration in a state not involved in the project forming the subject of this agreement. 

 

XII. CONFIDENTIAL INFORMATION 
 

A) Use and disclosure  
1. Each party (Recipient):  

(a) may use Confidential Information of a Disclosing Party only for the purposes of this 
Agreement; and  
(b) must keep confidential all Confidential Information of the other parties  
(each a Disclosing Party) except:  
(i) for disclosures permitted under clause XII  
(c); and (ii) subject to clause XII  
(d), to the extent (if any) the Recipient is required by law or the rules of any stock exchange 
to disclose any Confidential Information.  

2. Permitted disclosure  
A Recipient may disclose Confidential Information of a Disclosing Party to persons who:  

(a) have a need to know for the purposes of this Agreement (and only to the extent 
that each has a need to know); and  

(b) before disclosure  
(i) in the case of the Recipient’s officers and employees, have been directed by 
the Recipient to keep confidential all Confidential Information of the Disclosing 
Party; and  
(ii) in the case of other persons approved in writing by the Disclosing Party, have 
agreed in writing with the Recipient to comply with substantially the same obli-
gations in respect of Confidential Information of the Disclosing Party as those 
imposed on the Recipient under this Agreement.  
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3. Recipient’s obligations  
A Recipient must:  
(a) ensure that each person to whom it discloses Confidential Information of a Disclosing 
Party under clause XII(b) complies with a direction given under clause XII(b)(ii); and  
(b) notify the Disclosing Party of, and take all steps to prevent or stop, any suspected or 
actual breach of a direction given under clause XII(b)(ii).  

4. Disclosure by law  
If a Recipient is required by law or the rules of any stock exchange to disclose any Confi-
dential Information of a Disclosing Party to a third person (including, but not limited to, 
government) the Recipient must:  
(a) before doing so:  
(i) notify the Disclosing Party; and  
(ii) give the Disclosing Party a reasonable opportunity to take any steps that the Disclosing 
Party considers necessary to protect the confidentiality of that information; and  
(iii) notify the third person that the information is confidential information of the Disclos-
ing Party. 

 
 

XIII. SCHEDULE 1 – RESERVED AREA 
 

Coordinates and Reserved Area Map 
 

XIV. SIGNATURE PAGE 
 
 
 
 
            Government Plenipotentiary                 International Seabed Authority 

of the Republic of Poland                      Secretary General 

       for National Raw Materials Policy 
 
 
 
 
 
 
 
Non-paper – this draft framework is not an official proposal of the Government of the Republic of Poland – the future 
final proposal is required to be properly agreed and approved by the respective Polish authorities. 
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 الضميمة الثانية
Draft Joint Venture  

between 

the Government of the Republic of Poland 

and  

the International Seabed Authority 

 

I. PARTIES 

The Government of the Republic of Poland 

Address:  

Ministry of the Environment of the Republic of Poland 

Wawelska Street 52/54 

00-922 Warsaw 

POLAND 

Tel.: (48 22) 36 92 900 

Fax.: (48 22) 36-92-460 

 

International Seabed Authority 

Address:  

International Seabed Authority  

Secretary General 

14-20 Port Royal Street 

Kingston 

JAMAICA 

Tel.: (876) 922 9105 

Fax.: (876) 967 7487 

 

II. BACKGROUND 

1. The Government of the Republic of Poland intends to commercially explore the ocean floor for 

cobalt-rich ferromanganese crusts. 

2. The International Seabed Authority is an autonomous international organization established un-

der United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 and the Agreement 

relating to the Implementation of Part XI of the UNCLOS of 28 July 1994 through which parties 

to the UNCLOS shall, in accordance with the regime for the Area established in Part XI of UNCLOS 

and the 1994 Agreement, organize and control activities in the Area, particularly with a view to 

administering the resources of the Area.  
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3. The Enterprise is operationalized only when the ISA Council issues a directive providing for the 

functioning of the Enterprise independent of the Secretariat of the ISA following the approval by 

the ISA Council of a business proposal for a joint venture based on sound commercial principles 

(as defined in paragraph 2 of section 2 of the annex to the 1994 Agreement).  

4. In accordance with the provisions of article 170 of the UNCLOS and paragraph 1 of section 2 of 

the annex to the 1994 Agreement, the Secretariat of the ISA shall perform the functions of the 

Enterprise until it begins to operate independently of the Secretariat. Such functions include, 

inter alia, the assessment of approaches to joint venture operations. 

5. This draft Framework for cooperation establishes the basis upon which the Government and the 

Secretariat of the ISA, performing the functions of the Enterprise pursuant to section 2 of the 

annex to the 1994 Agreement, shall agree a business proposal for the formation of a joint ven-

ture between the Enterprise and the Government in respect of Reserved Area as described in 

schedule I (Business Proposal) for the purpose of exploring and developing the Reserved Areas 

(Joint Venture). 

6. If the joint venture fails for any reason, the Government reserves the exclusive right to resubmit 

the application to the same Reserved Area jointly with a developing state. This right is due within 

2 (two) years of the end of negotiations in scope of establishing Joint Venture. 

 

III. EFFECTIVE DATE 

7. Effective Date: This draft Joint Venture shall be effective and in force on signature by both par-

ties. 

 

IV. PROGRAMME FOR DEVELOPMENT OF BUSINESS PROPOSAL/HEADS OF AGREEMENT 

8. The proposed exploration programme of work is designed to cover exploration activities for co-

balt-rich ferromanganese crusts in the Reserved Area described in schedule I over the next fif-

teen years. 

9. I. stage of the programme (5 year) 

(d) geological exploration, environmental surveying, ore processing technology development, 

and preliminary economic evaluation, 

(e) selection of sites for more detailed survey during next 5 year stage,  

(f) reporting to ISA/Special Representative. 

10. II. stage of the programme (5 year) 

(a) survey in the selected sites: exploration, environmental surveying, mining technology development, 

ore processing technology development and revision of economic evaluation and reporting to ISA. 
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11. III.  stage of the programme (5 year) 

(a) select sites (blocks) for potential exploitation within the identified cobalt crust fields and to identify 

cobalt crust deposits appropriate for development with a due consideration to the seabed slope and rug-

gedness, physical obstacles, physical and mechanical properties of the substrate and other relevant factors, 

mining technology development, geological documentation and reporting to ISA. 

12. The surveys to be carried out each year will be adjusted in accordance with the economic and 

financial situation, survey progress and the analyses of outcomes of previous 5-year stages. 

13. Changing the programme of work requires the written consent of both parties to the contract.  

14. The Government and the Enterprise have the exclusive right to manage the result of geological 

research and the priority right to mine minerals in the Area under exploration, in accordance 

with the UNCLOS, the 1994 Agreement and the relevant regulations. 

15. The rights referred to in paragraph 14 may be disposed of or leased by the Government on the 

basis of the concluded contract. 

16. The Enterprise has the right to share the results of geological surveys with the consent of the 

Government. 

17. In the case of the conclusion of joint venture operations by the Enterprise with other States or 

entities, the Government shall have the right to change the terms of its agreement with the 

Enterprise in a way no less favorable to the Government than in the case of the agreements 

concluded with these other States and entities. 

18. The Government reserves the right not to disclose the research methods used, except as pro-

vided for in international law. 

 

V. COSTS 

19. The Government shall bear the risks and any and all costs associated with completing the pro-

grammes described in clauses 9 to 11, and the personnel described in paragraph 34, excluding 

any costs incurred by the ISA in the ordinary course of holding its annual session of the ISA Coun-

cil.  

20. The Government estimates of the costs of completing the programmes described in clauses 9 to 

11 to be as follows:  

(a) 1st  stage - … 

(b) 2nd stage - … 

(c) 3rd stage - …  

21. The Government shall provide the [Enterprise/ISA] with an annual report outlining the costs in-

curred in respect of the programmes described in clauses 9 to 11, which report shall be prepared 

according to the ISA financial expenditure guidelines.  
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22. Subject to Clause VII, any and all costs incurred by the Government in connection with the Re-

served Areas, undertaking the programs described in clauses 9 to 11 and developing the Busi-

ness Proposal, shall be credited toward any financial contribution that the Government may be 

required to make to the Joint Venture. 

23. [The Government will take up 95% of shares in the project. ISA receives a 5% interest.] 

 

VI. COMMUNICATION 

24. The Government and the [ISA/Enterprise] will maintain regular dialogue during the programs 

described in clause IV to ensure all parties are fully informed and that any issues that might affect 

the Joint Venture can be addressed prior to the consideration of the Business Proposal by the 

ISA Council.  

 

VII. ORIGINAL CONTRACTOR RIGHTS 

25. The parties acknowledge and agree that the finalization of the terms of the Joint Venture will 

trigger an obligation of the Enterprise under paragraph 5 of section 2 of the annex to the 1994 

Agreement to offer the original contractor which contributed the Reserved Areas the right of 

first refusal to enter into a Joint Venture agreement.  

26. In the event the original contractors which contributed the Reserved Areas exercise such right 

of first refusal the Enterprise must make it a condition of any joint venture agreement executed 

between the Enterprise with that original contractor that the Government and the Enterprise be 

reimbursed based on cost multiplied by three for the programs undertaken by the Government 

and the Enterprise respectively as described in clauses IV and V Above.  

 

VIII. COMMITMENT TO JOINT VENTURE 

27. The ISA through the Special Representative agrees to negotiate with the Government in good 

faith, and with priority, to develop the Business Proposal and to form the Joint Venture and shall 

do all things reasonably necessary, to enable the Joint Venture to be formed in a timely manner.  

28. In the event any applications are received by the ISA from any third parties in respect of the 

Reserved Areas prior to the approval of the Business Proposal by the ISA Council, the ISA agrees 

to deal with such applications in accordance with the provisions of UNCLOS and the 1994 Agree-

ment. 

29. Each party shall ensure that its employees, agents and advisers comply with the undertakings in 

this clause as if they were the relevant party.  
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IX. CREATING AUXILLIARY UNITS TO IMPLEMENT THE SUBJECT OF THE CONTRACT 

30. The Enterprise branch for the implementation of this undertaking will be registered in  Poland 

as a company of Polish commercial law. 

31. All matters related to the organization of the Branch and ongoing projects will be   subject to the 

law of the Republic of Poland and the jurisdiction of Polish courts. 

32. Appoints 5 (five) personal supervisory board of the company/Joint Venture, composed of four 

(four) persons on behalf of the Republic of Poland and one (one) person on behalf of ISA. 

33. Appoints 3-person Board of the company/Joint Venture composed of two (two) persons from 

the Government and one (one) person from ISA is appointed. 

34. As part of the project management, the Government finances 2 (two) jobs, the character of 

which will be determined by both parties to the Joint Venture. These two jobs will be determined 

on the day of signing of Joint Venture.  

35. The amount of salary of persons employed in positions referred to in points 32-34 will corre-

spond to the standards of salary in the Republic of Poland. 

 

X. RESOLUTION OF DISPUTES AND THE GOVERNING LAW 

36. The parties shall use all reasonable endeavours acting in good faith to resolve any dispute arising from the 

interpretation and application of the provisions of this agreement through negotiations and other diplo-

matic means of settlement of disputes. 

37. With the consent of the parties, any dispute may be referred to arbitration; the arbitration should take 

place in a state not involved in the project forming the subject of this agreement. 

38. [The law applicable to the resolution of disputes arising from this agreement and the law governing this 

agreement shall be the law of the Republic of Poland.] 

 

XI. CONFIDENTIAL INFORMATION 

XV. Use and disclosure 

Each party (Recipient):  

(a) may use Confidential Information of a Disclosing Party only for the purposes of this 

Agreement; and  

(b) must keep confidential all Confidential Information of the other parties (each Disclos-

ing Party) except:  

(i) for disclosures permitted under paragraph  41; and 

(ii) subject to paragraph 42 to the extent (if any) the Recipient is required by law to 

disclose any Confidential Information.  



ISBA/25/C/7 
 

 

19-00058 19/21 

 

39. Permitted disclosure  

A Recipient may disclose Confidential Information of a Disclosing Party to persons who:  

(c) have a need to know for the purposes of this Agreement (and only to the extent that 

each has a need to know); and  

(d) before disclosure  

(i) in the case of the Recipient’s officers and employees, have been directed by the 

Recipient to keep confidential all Confidential Information of the Disclosing Party; 

and  

(ii) in the case of other persons approved in writing by the Disclosing Party, have 

agreed in writing with the Recipient to comply with substantially the same obliga-

tions in respect of Confidential Information of the Disclosing Party as those imposed 

on the Recipient under this Agreement.  

40. Recipient’s obligations  

A Recipient must:  

(a) ensure that each person to whom it discloses Confidential Information of a Disclosing 

Party under clause 40 complies with a direction given under paragraph 40 (b)(ii); and  

(b) notify the Disclosing Party of, and take all steps to prevent or stop, any suspected or 

actual breach of a direction given under paragraph 40 (b)(ii).  

41. Disclosure by law  

If a Recipient is required by law to disclose any Confidential Information of a Disclosing Party to 

a third person (including, but not limited to, government) the Recipient must before doing so:  

(a) notify the Disclosing Party;  

(b) give the Disclosing Party a reasonable opportunity to take any steps that the Disclosing 

Party considers necessary to protect the confidentiality of that information; and  

(c) notify the third person that the information is confidential information of the Disclosing 

Party. 

 

XII. DEFINED TERMS 

42. In this Agreement including all of its schedules, the following terms have the following meaning unless the 

context otherwise requires: 

(a) 1994 Agreement means the Agreement relating to the implementation of Part XI of UNCLOS, 

(b) Area means the seabed and ocean floor and subsoil thereof beyond the limits of national jurisdic-

tion which are controlled by the ISA, 

(c) Dispute means any dispute, disagreement, controversy or claim arising out of or relating to this 

Joint Venture, or the interpretation or application of provisions of this Joint Venture or the breach, 

termination or validity thereof, that the parties are unable to resolve by mutual agreement within 
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a reasonable time, other than any dispute that is a question of the interpretation of Part XI and the 

Annexes relating thereto of the UNCLOS with respect to activities in the Area, 

(d) Government means the Government of the Republic of Poland, 

(e) ISA means the International Seabed Authority, 

(f) Special Representative means…, 

(g) UNCLOS means the United Nations Convention on the Law of the Sea 1982. 

 

XIII. RESERVED AREA 

43. The coordinates and the Reserved Area map are included as annex 1 to the Joint Venture.  
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SIGNATURE PAGE 

 

 

 

 

For the Government         For the International Seabed Authority 

           of the Republic of Poland                    Secretary General 

          Authorized Representative    Authorized Representative 

 

 

 

 

 
 
 


